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УЛIК ПРАФЕСIЙНАЙ 1 НАВУКОВАЙ НАЮРАВАНАСЦI 
НАВУЧАННЯ ПРЫ СКЛАДАННI ВУЧ3БНАГ А ДАПАМОЖНША 

«БЕЛАРУСКАЯ МОВА ДЛЯ СТУД3НТАУ-3КАНАМIСТАУ» 

Сённяшнi час iнтэнсiунага распаусюджання iнфармацыйных тэхна

логiй патрабуе дасканалага развiцця асобы, яе камунiкатыуных здоль

насцей, што дазваляюць паунавартасна функцыянаваць у сучасным гра

мадстве i ажыццяуляць мiжасобасныя i мiжкультурныя зносiны. Су

часны спецыялiст з вышэйшай адукацыяй павiнен валодаць не толькi 

высокiм узроунем прафесiйнай, камунiкатыунай, тэрмiналагiчнай, мау

ленчай кампетэнцый, але i мець шырокi кругагляд, вялiкi творчы па
тэнцыял. Дапаможнiк накiраваны на развiццё навыкау мауленчых зносiн 

i пiсьма у межах вучэбнай, навуковай i прафесiйна-дзелавой сферы. 
Навуковы тэкст з яго камунiкатыунай накiраванасцю стау прадме

там вывучэння i аб'ектам моунай працы пры навучаннi мове спецыяль
насцi. Падабраныя у дапаможнiку тэксты (навуковыя, навукова-папу

лярныя) адпавядаюць мэтам i задачам навучання, звязаныя з вучэбным 
матэрыялам па профiльных дысцыплiнах, з'яуляюцца крынiцай акту

альнай iнфармацыi i асновай для стварэння пэунай камунiкатыунай сiту
ацыi, што выяуляецца у неабходнасцi узнаулення тэксту у гутарцы. 

Тэксты па спецыяльнасцi прысвечаны не толькi тэарэтычным асно

вам эканамiчных дысцыплiн, але i даюць iнфармацыю аб развiццi роз
ных галiн прамысловасцi i народнай гаспадаркi, сацыяльна-эканамiч
ных дасягненнях Рэспублiкi Беларусь. Такiя тэксты максiмальна акты

вiзуюць прафесiйны iнтарэс студэнтау, выступаюць матывацыйным фак

тарам з улiкам абранай спецыяльнасцi i магчымасцей выкарыстання на 
практыцы. Акрамя таго, дапаможнiк утрымлiвае тэксты культуралагiч

нага i краiназнаучага характару, якiя знаёмяць студэнтау з гiсторыяй i 
культурай нашага народа, садзейнiчаюць абуджэнню нацыянальнай са

масвядомасцi, спрыяюць выхаванню любовi i павагi да Бацькаушчыны. 
Для паспяховага засваення студэнтамi матэрыялу у дапаможнiку 

прадугледжаны этап работы са спецыяльнай лексiкай i эканамiчнымi 
тэрмiнамi, што рэалiзуецца пераважна праз сiстэму перадтэкставых прак

тыкаванняу або мiнi-слоунiкау i паслятэкставых заданняу, якiя дапа
магаюць iнтэрпрэтаваць тэкст у выглядзе тэзiсау, рэферата, анатацыi, 

рэцэнзii. Датэкставыя заданнi дапамогуць студэнтам актывiзаваць тэр

мiналагiчную лексiку, зняць граматычныя цяжкасцi, асэнсаваць спе

цыфiчныя асаблiвасцi некаторых сiнтаксiчных канструкцый i варыян
тау словаужыванняу пры рабоце над перакладам. Паслятэкставыя за

даннi прадугледжваюць абмеркаванне праблемных сiтуацый па змесце 

тэксту, высвятленне ступенi уменняу студэнтау узнауляць i аналiзаваць 
новы матэрыял. 

Будучаму спецыялiсту у галiне эканамiчных зносiн, якi жыве у рэ

альна iснуючым двухмоуным асяроддзi, неабходна умение перакладаць, 

таму у сiстэме моунай адукацыi пераклад прафесiйна арыентаваных тэк-
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стау - гэта i мэта навучання, i сродак атрымання iнфармацыi, дадатко
вых прафесiйных i культуразнаfчых ведау. Змястоуная каштоунасць i 
насычанасць эканамiчнымi тэрмiнамi - асноуны прынцып, лкiм кiра

валiся аут ары пры адборы тэкстау для перакладу. Якасны пераклад -
неабходная умова, без якой немагчыма функцыянаванне iнфармацый

нага абмену, задавальненне разнастайных запатрабаванняу сучаснага гра

мадства. Пераклад - адзiн з асноуных вiдау работы на занятках, форма 

кантролю ведау i узроуню валодання студэнтамi мовай спецыяльнасцi. 
Працэс навучання студэнтау перакладу тэкстау прафесiйнай накiрава

насцi з рускай мовы на беларускую i наадварот спрыяе больш глыбока
му засваенню рознаузроУневых фактау i з'яу абедзвюх моу, развiвае 
уменнi дакладна i лагiчна узнауляць iнфармацыю зыходнага тэксту, 
выконваючы у адпаведнасцi з нормамi сучаснай лiтаратурнай мовы адэк

ватныя замены i перастаноукi i выбiраючы з некалькiх м:агчымых вары
янтау слоу найбольш прыдатнае у пэУным кантэксце. 

У лiк прафесiйнай i навуковай накiраванасцi навучання садзейнiчае 
асобаснаму самавыяуленню студэнтау, пашырэнюо ix лексiчнага запасу, 
актывiзацыi тэрмiналагiчнай кампетэнцыi i як вынiк - павышэнню куль

туры мауленнл, выпрацоУцы навыкау прафесiйных зносiн на беларускай 

мове, матывацыi яе вывучэння. 

Н.В. Батищева, Н.Н. Шуnяяк 

УО БГЭУ (г. Минск) 

ОБУЧЕНИЕ ОЗНАКОМИТЕЛЬНОМУ ЧТЕНИЮ 

Г А3ЕТНЫХ ТЕКСТОВ В ЭКОНОМИЧЕСКОМ ВУЗЕ 

Чтение - один из важнейших видов коммуникативно-познаватель

ной деятельности учащихся, которая направлена на извлечение инфор

мации из письменно фИКСJ:iрованного текста. Чтение дает наибольшие 

возможности для воспитания и всестороннего развития студентов сред

ствами иностранного языка. Профессиопально ориептировапное чтение 

есть, было и будет актуально для студентов э>сономических специ

альпостей, имеющих дело в своей профессиональной деятельности с аутен
тичными академическими текстами. Очевидно, что современный специ

алист не может ограничить себя только знанием General English или 
умениями в чтении адаптированных научно-популярных текстов. Не

адаптированные, аутентичные профессионально ориентированные тек

сты с современным: актуальным содержанием: привлекают молодых 

профессионалов и создают мощное мотивационное поле для овладения 

английским языком:. В то же время эти тексты отличаются в большой 

степени от популярных или публицистических текстов своим языком и 

структурой. Вот почему чтобы понять аутентичные профессионально ори

ентированные тексты, студент должен обладать определенными умения

ми и навыками извлечения информации непереводного характера. 

Целью работы с оригинальным газетным текстом является формирова

ние навыков и умений понимания основного содержания прочитанного и 

нахождения в тексте конкретной информации. При обучении чтению недо
статочно только верно подобрать или разработать задания к тексту. Очень 
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